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ИССЛЕДОВАНИЕ КУЛЬТУРНОГО НАСЛЕДИЯ ПО ПИСЬМЕННЫМ ПАМЯТНИКАМ
Кандидат исторических наук Ю.  А.  ПЕТРОСЯН
Основным источником для изучения культурного наследия народов Во​стока являются письменные памятники — рукописи, сохранившие для по​томков рассказ о том, как жили, мыслили и творили люди сотни и тысячи лет назад. Только изучение этих памятников позволяет историку воссо​здать картину жизни народов Востока в разные исторические эпохи, пра​вильно понять и оценить вклад этих народов в сокровищницу мировой культуры. Поэтому выявление письменных памятников, их публикация и исследование являются важнейшей научной задачей.

Коллекция восточных рукописей Ленинградского отделения Института народов Азии Академии наук СССР, собранная усилиями многих поколе​ний русских ученых и путешественников по Востоку, является сегодня крупнейшим в СССР и не уступающим по богатству подобного рода кол​лекциям Лондона и Парижа собранием первоклассных рукописных источ​ников по социально-экономической, политической и культурной истории почти всех народов Азии. В составе коллекции — около 100 тыс. рукопи​сей, более шестидесяти разных письменностей, на бумаге и пергамене, па камне, глине и дереве, на бересте и пальмовых листьях.

От Азиатского музея Академии наук, основанного в 1818 г., нам доста​лось огромное богатство. Весь XIX и начало XX в. были периодом интен​сивного собирания письменных памятников. Блестящая плеяда русских и советских востоковедов — академики С. Ф. Ольденбург, В. В. Бартольд, И. Ю. Крачковский, В. М. Алексеев, И. А. Орбели и многие другие уче​ные, внесшие существенный вклад в изучение культуры Востока, отдали немало сил и таланта исследованию восточной рукописной книги. Они сде​лали первые важные шаги в систематизации наших фондов, издали ряд ценных памятников. Труды этих ученых привели к возникновению со​ветской школы востоковедов-текстологов. Это в свою очередь создало условия для планомерного изучения фондов нашей коллекции.

Систематическая каталогизация составляющих ее рукописей началась сравнительно недавно (примерно с 1950 г.). Сегодня мы можем сказать, что большинство рукописей описано и соответствующие каталоги — сами по себе являющиеся результатом большой исследовательской работы — опубликованы.

Материалы собрания Ленинградского отделения Института народов Азии можно разделить на две большие группы. К первой относятся руко​писи, документы и старопечатные книги (ксилографы) на языках, суще​ствующих и в наши дни. В собрании — обширные коллекции рукописен
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на иранских и тюркских языках, много очень ценных арабских рукопи​сей. Богато представлены рукописи индийские, китайские, японские, ко​рейские, монгольские, тибетские (крупнейшее собрание за пределами Ти​бета), еврейские, армянские и грузинские. Среди рукописей есть также памятники на эфиопском и бирманском, вьетнамском и многих других языках Востока. Вторую группу представляют памятники на языках, ны​не исчезнувших,— египетские и коптские папирусы, рукописи сирийские, самаритянские, санскритские, тангутские, манчжурские и согдийские.

Следует особо подчеркнуть, что, поскольку большинство исторических и литературных памятников этой коллекции отсутствует в силу ряда при​чин в хранилищах самих стран Азии, описание, издание и исследование их советскими учеными имеет огромное научное и политическое значение. Работа советских исследователей вызывает исключительный интерес сре​ди ученых и самых широких слоев общественности стран Азии. Этот ин​терес мы ощущаем постоянно, ежегодно принимая в нашем отделении большое число ученых, деятелей культуры, видных политических деяте​лей из азиатских стран.

Много важного и интересного для науки дает изучение наших рукопи​сей. В короткой статье невозможно рассказать обо всем. Попытаемся лишь на нескольких примерах показать, каково научное значение наших коллекций и как они исследуются.

*
Когда весной 1909 г. известный русский путешественник П. К. Козлов начал раскопки древнего субургана (культового сооружения буддистов) у стен затерянного в песках южной Гоби мертвого города Хара-Хото, он не предполагал, что с этого момента родилась новая отрасль ориентали​стики — тангутоведение. Тангутское государство погибло, исчез и тангут-ский язык в огне монгольского завоевания; единственное свидетельство тангутской культуры — памятники письменности. Целую библиотеку, бо​лее 8 тыс. рукописей и ксилографов коллекции П. К. Козлова, составляет не имеющий себе равных тангутский фонд Ленинградского отделения Ин​ститута народов Азии.

Изучение тангутской культуры чрезвычайно важно для понимания сложного процесса формирования культур народов Центральной Азии. Воссоздание истории тангутской культуры актуально и политически, так как нынешние китайские «теоретики» часто отрицают самобытный ха​рактер и древность культур малых народов Китая, сводят всю историю этих культур к подражанию китайским образцам.

Делом огромной сложности явилась дешифровка забытого тангутского языка. Начало реконструкции тангутского языка и воссозданию истории тангутов положил выдающийся ученый Н. А. Невский — блестящий зна​ток языков Дальнего Востока. За книгу «Тангутская филология», издан​ную в 1960 г. по инициативе академиков Н. И. Конрада и И. А. Орбели, Н. А. Невский в 1962 г. был посмертно удостоен звания лауреата Ленин​ской премии.

На основании сделанных им открытий сотрудники Ленинградского от​деления Института народов Азии провели отождествление большой груп​пы тангутских сочинений, в том числе переводов с китайского. Это позво​лило значительно расширить наши знания о тангутской письменности. В результате многолетней работы М. В. Софроновым написана «Грамма​тика тангутского языка», а Е. И. Кычановым — первая в мире «История тангутского государства», основанная на тангутских исторических и пра​вовых памятниках. Эти исследования в настоящее время готовятся к изда​нию Главной редакцией   восточной   литературы   издательства   «Наука».
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Недавно издана книга «Китайские классики в тангутском переводе» (1966 г.), в печати текст большого тангутского толкового словаря «Море письмен» с русским переводом.

Работа Отделения в области тангутоведения все более расширяется. В тангутскоп коллекции еще много сочинений, ожидающих своего иссле​дования, и сейчас еще трудно сказать, какие открытия принесет дальней​шее их изучение.

*
Исключительную ценность для истории культуры народов древней Ин​дии, Центральной Азии и Юго-Восточной Азии имеет хранящееся в От​делении уникальное собрание древних буддийских текстов на санскрите и сакском языке. Эта коллекция — результат одного из замечательных открытий конца XIX в., находок в Центральной Азии самых ранних, да​тируемых I—VII вв. н. э., записей буддийских текстов на санскрите.

Исторические обстоятельства сложились таким образом, что в Ин​дии — на родине буддизма — не сохранились древнейшие записи произ​ведений буддийской литературы. Самые ранние буддийские рукописи, имеющиеся в Индии, датируются XIII в. и содержат только одну, так называемую южноиндийскую редакцию — па языке пали. В нашу же кол​лекцию входят памятники буддийской религиозной, философской и ху​дожественной мысли другой, северной редакции — на санскрите, кото​рая долгое время считалась утраченной и известной только по китайским и тибетским переводам. Коллекция насчитывает более 500 фрагментов буддийских рукописей и по своему богатству не уступает собраниям за​падноевропейских стран.

Издание и исследование этих текстов позволяет решить многие пробле​мы возникновения и развития различных течений буддийской философии, дает материалы для изучения истории литературных языков средневековой Индии и исчезнувших с исторической арены народов Центральной Азии — саков и тохаров.

Исследование и публикация материалов этой коллекции были начаты 60 лет назад С. Ф. Ольденбургом. Затем, вплоть до начала 50-х годов, в силу разных обстоятельств исследование этих памятников, как и вообще работа по изучению буддизма и буддийской культуры, велось очень слабо. Понадобились годы, чтобы восстановить прерванную традицию и выра​стить нужные кадры. В последнее время молодые специалисты подготови​ли к изданию ряд важных текстов на санскрите и сакском языке. Боль​шой интерес отечественных и зарубежных специалистов вызвала, в част​ности, публикация уникального буддийского философского сочинения «Сказание о Бхадре» (1965).

Работа по изучению этих текстов сейчас только разворачивается, она очень трудоемка, идентификация неизвестных сочинений по нескольким, а иногда но одному фрагменту — дело исключительной сложности, часто требующее кооперации усилий знатоков различных языков.

*
Большим научным событием стала дешифровка и исследование доку​ментов согдийской коллекции, изучение которой открыло новые страницы истории и истории культуры народов нашей Родины. Согдийское государ​ство занимало в древности долины Зеравшана и Кашка-Дарьи. Его куль​тура оказала сильнейшее влияние на соседние страны, в том числе и на Китай.
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Весной 1932 г. в Таджикистане среди развалин замка на горе Муг (120 км к востоку от Самарканда) была найдена корзина, в которой лежал документ, написанный неизвестными письменами. Фотография была отправлена в Ленинград, и здесь установили, что это текст на очень мало известном науке согдийском языке. В 1933 г. замок на горе Муг раскапы​вался экспедицией Академии, наук СССР. В результате был обнаружен архив согдийских документов (всего 81 текст) на коже, бумаге и дереве. Документы относятся к периоду арабского завоевания Средней Азии.

Интенсивное изучение документов с горы Муг, проводившееся в Отде​лении в последние годы, завершилось большим научным результатом — все документы расшифрованы, опубликованы и исследованы. В эту работу вложен огромный труд М. Н. Боголюбова, А. А. Фреймана, В. А. Ливши​ца и О. И. Смирновой, прочно закрепивших приоритет советской науки в исследовании одного из важнейших периодов истории Средней Азии.

О трудностях, которые пришлось преодолеть исследователям, может свидетельствовать хотя бы такой факт: в согдийском алфавите 18 букв, из них 9 в середине слова в курсивном письме практически совпадают по начертанию. Чтобы осуществить дешифровку, потребовалось применить все современные приемы анализа и реконструкции контекста. Вместе с тем эта работа оказалась очень благодарной: впервые получены многочислен​ные и точные данные об уровне развития экономики и общественных от​ношений в согдийском государстве, о религии и правовых установлениях, о браке и семье согдийцев.

Среди прочитанных документов особое значение имеют подлинные юри​дические тексты — договоры. До последнего времени историки восстанав​ливали картину жизни общества Средней Азии домусульманского перио​да в основном на базе археологических материалов. Теперь к ним при-     































































































бавились свидетельства мугских документов, в том числе весьма важные.     ™ В одном из них — брачном контракте, например, упоминаются четыре кате​гории рабов. Это — единственное свидетельство такого рода в письменных . источниках.    Оно подтверждает    существование    рабовладения   в Сред​ней Азии, что до расшифровки    мугского    архива    оставалось лишь ги​потезой.

*
Среди письменных памятников, изучение которых принесло науке мно​го важнейших данных, особое место занимает так называемый фонд дунь-хуанских рукописей и документов. Рукописи из Дуньхуана (провинция Ганьсу в Китае), датируемые IV — началом XI в. н. э.,— неисчерпаемый источник материалов для изучения культуры и хозяйственной жизни, со​циальных отношений не только самого Китая, но и Центральной Азии f многих других сопредельных стран, изучения истории и идеологий Китая, китайской литературы и науки. Исследование дуньхуанских рукописей, ксилографов, гравюр дало уже сегодня ряд ценных результатов '.

Публикации советских исследователей, связанные с описанием и изуче​нием дуньхуанского фонда (руководитель работы Л. Н. Меньшиков), вы​звали живейший интерес специалистов. Появились весьма благожелатель​ные отклики в Англии, Франции, Чехословакии, Японии. Французская Академия надписей и изящной словесности присудила нашему Отделению в 1965 г. за эти издания международную премию, которой удостаиваются лучшие работы в области синологии.

Подробнее об этом см. «Вестник Академии наук СССР», 1967, № 5, стр. 59—62.
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Академия наук СССР наладила систематиче​ское издание письменных памятников культуры народов Азии, и первые же публикации были с большим интересом встречены за рубежом. Эти публикации и исследования памятников, под​готавливаемые советскими учеными, расценива​ются в странах Азии как весомый вклад в изуче​ние их культуры.

Достаточно сослаться, например, на те от​клики, которые вызвало издание рукописи уни​кального персидского географического сочине​ния «Джехан-наме» («Книга мира», 1961). Эта работа сразу же после ее опубликования в Со​ском Союзе была переиздана в Иране. Вот что писал в 1963 г. по этому поводу крупнейший иранский писатель Мухаммед Али Джемаль-заде в журнале «Рахнама-и китаб»: «Книга „Джехан-наме" была впервые выпущена факси​мильным изданием, с переводом некоторых от​рывков на русский язык и рядом приложений Издательством восточной литературы, принадле​жащим Академии наук СССР. Для нас, иранцев, и всех друзей Ирана — это подарок, и мы искренне и от всей души выражаем надежду, что это издательство достигнет полного успеха в осуществлении подобного рода изданий, кото​рые являются лучшим средством для укрепле​ния дружбы между людьми различных народов и рас земного шара. И на нас, иранцах, лежит обязанность в благодарность за это переводить на персидский язык литературные, научные и другие произведения из сокровищниц нашего ве​ликого северного соседа, с тем чтобы иранцы лучше знали их».

В настоящее время изучение и издание па​мятников письменной культуры народов Восто​ка — одно из центральных направлений деятель​ности Ленинградского отделения Института на​родов Азии. Памятники изучаются в трех аспек​тах — историческом, литературоведческом и лингвистическом. В плане работы Отделения намечено к 1970 г. подготовить к изданию около 40 ценных памятников, и мы хотим надеяться, что их опубликование обогатит науку новыми сведениями о неизвестных или малоизученных событиях прошлого, дает обширный материал для исследований в области истории, философии, литературоведения и языкознания.

Для дальнейшей успешной работы требуется, однако, решение ряда научно-организационных проблем, соответствующее материальное обес​печение исследований.

5    Вестник    АН   СССР,   М   2
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Нынешнее помещение хранилища рукописной коллекции Отделе​ния — бальный зал бывшего Новомихайловского дворца — не обеспечи​вает должных технических условий хранения. Представляется совершенно необходимым решить вопрос о строительстве специализированного здания для размещения в нем названной коллекции рукописей, уникальной по подбору литературы востоковедной библиотеки (около 1 млн томов) и един​ственного в СССР архива востоковедов.

Назрела потребность в том, чтобы создать специальный периодический научный орган по проблемам исследований в области культуры Востока. Целесообразно, вероятно, приступить к изданию хотя бы ежеквартального журнала, поручив это дело Институту народов Азии. Такой журнал может стать важным организующим центром исследований, проводимых сегодня в Москве, Ленинграде, Баку, Ереване, Тбилиси, Ташкенте, Душанбе и других городах страны.

Нужно наладить деловое сотрудничество между нашим Отделением и крупнейшими хранилищами восточных рукописей мира (Лондон — Бри​танский музей, Париж — Национальная библиотека, Токио — Библиотека Toe Бунко и др.) для изучения их опыта организации хранения, консер​вации и издания памятников письменной культуры Востока, а также для ортанизации совместного издания и исследования памятников.

Необходимо также в ближайшие годы резко увеличить подготовку че​рез аспирантуру специалистов по историографии и источниковедению Во​стока, восточной палеографии, текстологии и дипломатике. Особое внима​ние должно быть уделено подготовке специалистов, занимающихся иссле​дованием письменных источников по истории религий и идеологий Востока.

Ленинградское отделение Института народов Азии АН СССР
УДК 930.8/.008(-11)
ПАМЯТНИКИ СИРИЙСКОЙ ПИСЬМЕННОСТИ
Член-корреспондент АН СССР Н. В. ПИГУЛЕВСКАЯ
Исключительное значение сирийских рукописей как памятников куль​туры заключается в том, что они принадлежат народу, игравшему боль​шую роль в истории мировой цивилизации. На рубеже двух эпох, языче​ства и христианства, сирийцы освоили достижения греко-римского мира, эллинизма, прошедшего через призму восточно-христианских представле​ний. Они стояли и на скрещении двух мировых религий — христианства и ислама. Из рук сирийцев достижения науки — в области философии, математики, астрономии, медицины — приняли арабы, развив накоплен​ные предшественниками знания и создав новое направление в мировой культуре.

Древнее сирийское письмо получает широкое распространение с хри​стианизацией Сирии, центрами образованности которой были не только Антиохия и приморские города, но и Междуречье — Эдесса, Нисибия, Ар-бела, Амид, где создавалась и откуда распространялась их литература. С христианством, которое принимали языческие народы, приходили новые идеи, отвлеченные понятия, теоретические знания и представления. Если самыми распространенными книгами становятся Новый Завет — Еванге​лие и Апостол, богослужебные книги, то наряду с ними у сирийцев нахо​дят распространение книги светского содержания; если житийная литера​тура интересовала фабулой, новыми фактами, то переводы с греческого сделали доступными сочинения философов, математиков, космографов, ал​химиков и врачей. Сирийская школа была духовной, подготовлявшей кад​ры клира, но в ней приобретались навыки и отчасти знание литературы научного содержания.

Особенно много в Сирии переводили, читали и комментировали Ари​стотеля, бывшего у сирийцев весьма популярным,— Иоанн Дамаскин пи​сал даже с досадой, что они считают его тринадцатым апостолом.

Широкие торговые связи сирийцев в раннем средневековье простира​лись на запад до Галлии. На восток вместе с товарами сирийцы несли и свою образованность — от Ирана в необозримые пространства централь​ных областей грандиозного материка, по оазисам великой «шелковой до​роги» до самого Китая, Синистана. Разновидностью сирийского алфавита пользовались согды, оставившие бесценные документы. Сирийскую пись​менность применяли также тюркские христианизованные племена: чере​дуя сирийские и тюркские слова, они выбивали надписи надгробий. Дери-вативом сирийского алфавита, усвоенного, возможно, через согдов, явля​ется уйгурское письмо.

*
Наша родина может гордиться своими коллекциями памятников сирий​ской культуры. Быть может, они не так многочисленны, но в них есть бесценные образцы, как древнейшая, датированная 462 г. н. э. пергамен​ная рукопись Публичной библиотеки им. М. Е. Салтыкова-Щедрина, содер​жащая сирийский перевод «Истории» Евсевия Кесарийского, первого хри​стианского историка, или фрагменты трехязычной греко-сиро-арабской псалтири на пергамене, хранящейся во Всесоюзной библиотеке им. В. И. Ленина.
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Свое место занимают и рукописи хранилища Ленинградского отделе​ния Института народов Азии Академии наук СССР. Каждая из них отли​чается индивидуальными, неповторимыми особенностями как по содержа​нию, так и по палеографическим признакам. Их текстологический и коди-кологический анализ, датировка, изучение помет и записей писца, собст​венников рукописи, заметок на полях имеет немаловажное научное зна​чение. Так, материал, на котором написана рукопись, может представить интерес не только для датировки документа, но и для решения более об​щих вопросов, например о торговых связях эпохи, в частности о том, от​куда и куда возили в те времена бумагу, необходимую для письма. Изве​стно, что бумага, изготовленная на Востоке, грубовата, легко расщепля​ется по краям. Попадается и очень редкая местная восточная, с волокна​ми хлопка, малостойкая бумага так называемая бомбицина. Западная, ев​ропейская бумага имеет филиграни, которые позволяют определить место и время ее изготовления. На Ближнем Востоке в средневековье более все​го была распространена итальянская и французская бумага, в некоторых случаях специально предназначавшаяся для сбыта в восточных странах.
Рассмотрим, что представляют собой наиболее замечательные рукописи из фондов Отделения.
Отражая общий характер сирийской образованности и мирового нали​чия сирийских рукописей, наши коллекции в подавляющем большинстве содержат списки Нового Завета и богослужебных книг. Встречаются кни​ги, в которых текст писания расположен в порядке, соответствующем ка​лендарю церковных чтений. Таков несторианский Евангелиарий, написан​ный на итальянской бумаге в 1600 г. н. э. (1911 г. селевкидского летосчис​ления) в селении Кусраба близ озера Урмии. Другой список XVII в., то​же несторианский, снабжен незатейливыми миниатюрами, часть которых выполнена по старым образцам, как об этом свидетельствуют надписи. Чтения из посланий апостола Павла переписаны в 1243 г. н. э. (1554 г. се-левкидов и 641 г. хиджры) на бумаге толстой, грубого типа, материалом для изготовления которой послужило волокно хлопка.
В собрании имеется изящная миниатюрная книжечка Евангелия (8X6 см), написанная мелкой яковитской скорописью. Текст вписан в тонкую выведенную золотом рамочку, а заставки выполнены в виде пле​тенок золотом с голубым. Рукопись закончена в 1578 г. н. э. (1889 г. се-левкидской эры), писцом был монах Иоанн, живший «в земле Гергер». Она содержит сведения, которые существенны, поскольку относятся к се​верному Междуречью, к горному Курдистану. О прошлом этих горных областей мы знаем очень мало, и даже отрывочные данные, сообщаемые в пометах на рукописи, приоткрывают страницы истории цивилизации забытой и тем не менее значительной.
В VI в., веке острых философских споров между монофизитами и не-сторианами в Антиохии выступал талантливый Север. Его страстные «ело ва» — проповеди гремели в Сирии; переведенные с греческого на сирий​ский в 700 г., они сохранились во фрагментах в составе одной и той же рукописи, хранящейся в Ленинградском отделении Института народов Азии и в Публичной библиотеке,—пергаменного кодекса (VIII—IX вв.), написанного четкой эстрангелой, древним сирийским письмом, в два столбца.
В нашей коллекции сохранились два тома проповедей и поучений зна​менитого Нарсая, ректора и профессора академии в Нисибии, в списках конца XVIII в. Талантливый писатель, утвердивший несторианство у во​сточных сирийцев, Нарсай в ряде проповедей к прозаическим текстам до​бавляет стихотворения, которые составлены в виде диалогов-четверости​ший. Подобные диалоги вложены в уста «блаженной Марии» и волхвов,
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Первая  ц  последняя  страницы  миниатюрного   Евангелия   (XVI  в.)
они ведутся между Каином и Авелем, Кириллом Александрийским и Не-
сторием. Из той же Нисибийской академии вышел несторианский сборник
трактатов «О происхождении праздников», составленных ее профессора​
ми, среди которых названы имена Клоры и знаменитого Хенаны Адиабен-
ского.
/

Большой интерес представляет рукопись, содержащая объяснения ка​нонов Никейского собора 325 г. К этому документу приложены указания, как следует исчислять время по разным системам счисления, как опре​делять начало года, переходящие праздники.

В нашей коллекции имеется также сочинение, в котором речь идет об особенностях погоды, значении знаков зодиака, приметах «рождения года». Этот трактат содержит ссылки на греческих философов Аммония и Да​ниила.

Рядом с этими учеными трудами имеется интереснейший материал эт​нографического характера — сборник заклинаний, «книга написанная для охраны людей». Заговоры, считалось в то время, должны помочь человеку от всяких бед и напастей, от болезней, от злого духа, от волдырей, чумы, лунатизма. Можно «заговорить» всякое оружие, уберечь «дом от воров», заклясть пасть волка и бешеной собаки. Тексты заговоров позволяют уви​деть быт человека той поры. Многое страшило человека — и «злые люди» и острые социальные коллизии. Есть заклинания, чтобы люди «не пореза​ли друг друга и были тихи», сохранили «мир между собой», заклинания «для предстоящего перед властями», оберегающее «от царей, судей и упра​вителей» и, наконец, для тех, «кто попал в тюрьму».

Гуманитарные науки в собрании Отделения представлены томом «Гражданской истории» Иоханана бар Пенкайа, составившего в VII в. не хронографию, а историческое сочинение, в котором автор проводил свою
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Иллюстрации из рукописи с заговорами (XVII в.)
точку зрения на мировую историю и смену царств. Упомянем также грам​матику Ильи Нисибийского (1049 г.), прозаическую и краткую стихотвор​ную грамматику Бар Зо'би, переписанные в одном кодексе 1746 г.

В нашей коллекции сохранились интересные образцы житийной ли​тературы, которая воспринималась читателем в те времена как своего рода развлекательная беллетристика,— сборник житий, переписанный в XIX в., и «Чудеса св. Николая». Эти памятники литературы, использованные в разных изданиях, позволяют уточнить вопрос о связях язычества и хри​стианства.

Замечательны фрагменты рукописей из мертвого города Хара-Хото н Центральной Азии. Они написаны на волокнистой, расползающейся бума-
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ге восточного происхождения, грубой выделки, желтого цвета. Характер​но, что один из фрагментов содержит молитву о даровании дождя; как же он был нужен в песчаных пустынях!
Другой фрагмент является рукописью, исписанной на одной и той же странице в верхней части горизонтально, в нижней — вертикально. Сирий​цы писали в вертикальном направлении («от неба к желудку»), а читать могли в обоих направлениях, что и обусловило расположение текстов. Данная уникальная рукопись подтверждает возможность чтения в двух направлениях и одновременного расположения текста и комментария. Уйгуры, усвоив сирийское письмо, писали и читали в вертикальном на​правлении. Третий фрагмент из Хара-Хото — сиро-тюркский, единствен​ная известная рукопись, имеющая параллели лишь в несторианских сиро-тюркских надписях надгробий Семиречья, в которых тюркские слова тран​скрибированы сирийским алфавитом, а сирийские слова получают тюрк​ские флексии. По такому принципу составлен текст этого уникального фрагмента. Эти рукописи — еще одно подтверждение широкого распростра​нения сирийской культуры.
Ленинградское отделение Института народов Азии АН СССР
УДК 930.81.008(-11)
НА СОИСКАНИЕ
ИМЕННЫХ ПРЕМИИ
О КОНКУРСЕ НА СОИСКАНИЕ ПРЕМИИ им. Н. Г. ЧЕРНЫШЕВСКОГО
Академия наук СССР объявляет конкурс на соискание премии им. Н. Г. Чернышевского в размере 2000 руб., присуждаемой советским ученым за научные труды по общественным наукам.
Право выдвижения кандидатов на соискание премии предоставлено научным учреждениям СССР и союзных республик, высшим учебным за​ведениям, действительным членам и членам-корреспондентам АН СССР и академий наук союзных республик, научным советам по проблемам науки.
Работы, ранее удостоенные Ленинской премии. Государственной пре​мии, а также премий Академии наук СССР или отраслевых академий и других ведомств, на конкурс не принимаются.
Срок представления работ — 24 апреля 1968 г.
Работы направлять в Академию наук СССР (Москва В-71, Ленин​ский проспект, 14) с надписью: «На соискание премии им. Н г' Черны​шевского».
V
РАБОТЫ УЗБЕКСКИХ ВОСТОКОВЕДОВ
Кандидат  исторических  наук С.  А.   АЗИМДЖАНОВА
Институт востоковедения Академии наук УзССР (организован в. 1944 г.) давно уже зарекомендовал себя как один из видных центров со​ветской ориенталистики. Мировое признание получили, в частности, изда​ваемые его научным коллективом «Собрания восточных рукописей Акаде​мии наук Узбекской ССР» ', а также изданные Институтом переводы на узбекский и русский языки пятитомного свода медицинских знаний ибн Сипы «Канон врачебной науки» 2, трудов Бируни, Абу Бакра ар-Рази и многих выдающихся ученых средневекового Востока.

Помимо научного описания и каталогизации рукописей, в Институте ведется публикация ценных памятников культуры, средневековых актов и документов.

К 550-летию со дня рождения выдающегося поэта и философа Джамв (1965 г.) был опубликован каталог хранящихся в Институте его рукопи​сей, в который вошли описания ряда автографов, а также его писем к ве​ликому узбекскому поэту А. Навои 3; опубликован и обзор ценнейших ру​кописных источников по истории Средней Азии XIX века 4.

Широко проводятся также исследования по вопросам истории, эконо​мики и культуры зарубежных стран Востока, главным образом Афганиста​на, Индии, Пакистана и Ирана.

Большое научное значение имеют продолжающиеся работы по изданию и изучению богатого наследия ибн Сины. Создано, в частности, моногра​фическое исследование, посвященное его «Хирургии» 5.

Ведется кропотливая изыскательская работа по изучению и обнародо​ванию произведений другого корифея средневековой науки — хорезмийца Абу Рейхана Бируни 6. Во втором томе его избранных произведений по​мещен его труд, обычно называемый «Индия». Бируни воссоздает в нем интересную картину жизни — культуры, истории, обычаев и обрядов страны, в которой он провел много лет. Книга является ценнейшим источ​ником, содержащим разнообразные сведения об Индии XI в. В «Геодезии» содержатся как описания всех достижений астрономии на Востоке, так и оригинальные наблюдения и исследования самого ученого в этой отрасли знания. Следует отметить, что «Геодезия» Бируни до сих пор ни разу не

1
В 1952—1967 гг. вышли из печати 8 томов каталога; готовятся к публикации
9-й и 10-й тома.

2
Абу Али ибн Сина (Авиценна). Канон врачебной науки. В 5-ти книгах.
Ташкент, 1954—1960; то же на узб. яз. Абу Али ибн Сино. Тиб конунлари. Тош-
кент, 1954—1961.

3
«Рукописи произведений Абдурахмана Джами в собрании ИВ АН УзССР».
Ташкент, 1965.

4
«Рукописные источники по истории Средней Азии периода присоединения ее
к России». Ташкент, 1965.

5
В. К. Джумаев. «Хирургия» Абу Али ибн Сины и ее исторические истоки.
Ташкент, 1965.

6
До настоящего времени издано на русском и узбекском языках три тома из​
бранных произведений Бируни: «Асор али-бакийа» («Памятники минувших поколе​
ний»). Т. I. Тошкент, 1957; «Китаб фи тахкик ма ли-л-хинд мин макула макбуса фи-
л-аклау марзула» («Книга, содержащая разъяснение принадлежащих индийцам уче​
ний, приемлемых разумом или отвергаемых»). Т. II. Тошкент, 1963; «Тахдйд нихай-
ат ал-амакип ли тасхик масафат ал-масакин» («Определение границ мест для уточ​
нения расстояний между населенными пунктами. Геодезия»). Тошкент, 1966.
  
С.   А.   АЗИМДЖАНОВА
переводилась. В текущем году выйдет в свет на узбекском языке еще одно произведение ученого-энциклопедиста — «Памятники минувших поколе​ний». Завершается также научно комментированный перевод его «Фарма​когнозии». В этом произведении, дошедшем до нас в уникальной рукописи XIII в., приводится описание 1116 растительных и минеральных лекарст​венных средств с указанием их названий на греческом, сирийском, араб​ском, персидском и индийском языках. На стадии завершения находится перевод на узбекский и русский языки еще одного труда Бируни — «Ка​нон Мас'уда», посвященного вопросам практической астрономии и ма​тематики.

Ученые Института за последние годы исследовали и издали ряд важ​нейших источников по истории Узбекистана и Казахстана позднего сред​невековья. К их числу, например, относятся изданные А. А. Семеновым -с введением и примечаниями труды Мухаммеда Юсуфа Мунши «Муким-ханская история» (1956), Мир Мухаммеда Амин- и Бухари «Убайдулла-на-ме» (1957) и Абдуррахман-и Тале «История Абулфайз-хана» (1959). Среди новейших публикаций — прокомментированный и сопровождающийся мо​нографическим исследованием текст «Таварих-и гузида. Нусрат-наме» («Избранные истории. Книга побед») 7. Это сочинение анонимного автора было начато в 1502 г. но поручению Мухаммеда Шейбани-хана, родона​чальника узбекской династии Шейбанидов в Средней Азии. Труд содержит многочисленные сведения о тюркских и монгольских племенах, обитавших на территории Мавераннахра, Хорасана, Дашт-и Кипчака, Китая и многих других стран и областей, излагает историю Тимура и Тимуридов. Особенно интересна в этом произведении глава, посвященная истории правления Шейбани-хана. Большую ценность представляет четырехтомный труд Ха-„физ-и Таниша Бухари «Абдулла-наме» («Шараф-наме-и-шахи»). Это про​изведение, первый том которого уже издан на узбекском языке (1967), знакомит читателя с политической и культурной жизнью народов Сред​ней Азии, Казахстана, Ирана и Афганистана в XVI в. 8 Издан также (в пе​реводе с персо-таджикского на узбекский яз.) ценнейший труд Наршахи по истории Бухары X в.9
Опубликованы факсимиле и сопровождающийся исследованием текст неизвестного до настоящего времени науке «Индийского дивана» Бабура, основателя империи Бабуридов в Индии 10. «Индийский диван», написан​ный Бабуром в последние годы жизни, бесспорно является не только вы​дающимся поэтическим произведением, но и важным историческим доку​ментом. Он служит дополнительным материалом для изучения жизни и деятельности Бабура, для правильного понимания культурной и полити​ческой жизни Индии в период его правления. Подготовка этого издания проводилась по фотокопии уникальной индийской рукописи. Готовится также к выпуску в свет факсимиле рукописи «Михман-наме-и Бухара» («Записки бухарского гостя») Фазлаллаха Рузбехана (XVI в.).

Среди изданных сотрудниками Института исследований следует отме​тить ценную монографию, детально освещающую социально-экономиче​ские отношения и государственный строй кочевых узбеков и. Это первое исследование, посвященное государству, возникшему в 20-х годах XV в.

7
«Таварих-и гузида. Нусрат-наме». Тошкент, 1967.
8
Хафиз-и Таниш ибн Мир Мухаммад Бухорий. «Абдулла-нома» («Шарафномайи
шохий»). Т. I (на узб. яз.), Тошкент, 1966. II том этого труда находится в печати,
остальные два тома готовятся к изданию.

9
Абу Бакр Мухаммад ибн Жа'фар Наршахи й.  «Бухаро тарихи»
(на узб. яз.). Тошкент, 1968; в настоящее время готовится к печати и русский   пе​
ревод этого труда.

,0 С. А. А з и м д ж а н о в а. Индийский диван Бабура. Ташкент, 1966. 11 Б. А. А х м е д о в. Государство кочевых узбеков. М., 1965.
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в результате распада Золотой Орды и сыгравшему большую роль в исто​рии народов Средней Азии и Казахстана. Среди монографий по истории Узбекистана и Средней Азии следует отметить работы о земельно-водных отношениях в Фергане в XVI—XIX вв. 12, о прогрессивных последствиях присоединения Средней Азии к России 13 и др.

Истории и экономике сопредельных с Узбекистаном стран Востока посвящен труд по аграрному вопросу в Афганистане, исследование о ма​лоизвестной народности брагуи и др. u Вышли в свет монографии, в кото​рых рассматривается история экономических, политических и культурных связей Средней Азии с Ираном 15.

Основой для научных исследований Института является его богатей​ший рукописный фонд, который из года в год продолжает пополняться. В 1965—1907 гг. было приобретено свыше 150 томов рукописей и более 400 литографий. Среди новых поступлений заслуживает особого внимания обнаруженная в Намангане уникальная рукопись произведения Абу Бакра Каландара «Калаидар-наме» (XIV в.), которая переписана в Крыму чет​ким и хорошим насхом известным каллиграфом ал-Ушшок ал-Самрини в 762 г. хиджры (1359—1360 гг.). Этот пятитомный труд посвящен вопро​сам суфизма и дидактики и представляет собой как бы ответ на известное философско-дидактическое произведение Джалал-ал-дина Руми, написан​ное в стихотворной форме месневи. «Каландар-наме» — единственный, до​шедший до нас рукописный первоисточник времен золотоордынских пра​вителей. За последнее время были приобретены также прижизненный спи​сок дивана Навои «Навадир ан-нихоя» («Редкостное стремление»), авто​графы крупного просветителя Исхакхан-тюры Наманганского (XIX — на​чало XX в.), диван Хафиза Ширази с прекрасными миниатюрами (XV в.) и др.

Литературоведы Института подготовили сборник статей «Великий Ок​тябрь и литература народов зарубежного Востока», посвященный 50-летию Советской власти16. Анализируя творчество крупнейших поэтов и про​заиков зарубежного Востока, авторы статей показывают, как под влияни​ем победы Октябрьской революции и развернувшегося после нее мощного национально-освободительного движения литература народов зарубежного Востока обогатилась новыми прогрессивными идеями, социальными и гражданско-натриотическими мотивами.

Институт востоковедения Академии наук УзССР
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1965; его же. Брагуи. М., 1967.
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начала XX в. Ташкент, 1964 и др.

16
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